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 أ‌

 وعرفانشكر 

‌خطوتنا‌الأختَة‌في‌الحياة‌الجامعية‌من‌وقفة‌نعود‌الذ‌أعوام‌قضيناىا‌ولضن‌لططولابد‌لنا‌

‌في‌رحاب‌الجامعة‌مع‌أساتذتنا‌الكرام‌الذين‌قدموا‌لنا‌الكثتَ‌باذلتُ‌جهودا‌كبتَة‌في‌بناء

‌.جيل‌الغد‌لتبعث‌الأمة‌من‌جديد

‌.ا‌لنا‌طريق‌العلم‌والدعرفةمهدو‌‌الذ‌الذينوالتقدير‌والمحبة‌‌والامتنانآيات‌الشكر‌‌أسميوقبل‌ان‌لظضي‌قدما‌

 .إلذ‌بصيع‌اساتذتنا‌الافاضل

‌الشكرخص‌بالتقدير‌و‌أو‌

‌الدكتور‌الدشرف‌بلعربي‌سعيد‌جلول

‌على‌كل‌ما‌قدمو‌لر‌من‌توجيهات‌وزودني‌بدعلومات‌لازمة‌لإبسام‌ىذا‌البحث

‌لر‌العون‌ومد‌لر‌يد‌الدساعدة‌الذي‌قدمبلمهدي‌نور‌الدين‌ الدكتور‌الدناقش‌وكذلك‌اشكر

‌كما‌أتقدم‌بعبارات‌الشكر‌والعرفان‌الذ‌أعضاء‌اللجنة‌الدناقشة‌الدوقرة

‌  



 

 ب‌

 إهداء

 :بعد‌وأىلو‌ومن‌وفيماوالصلبة‌على‌الحبيب‌الدصطفى‌‌وكفىالحمد‌لله‌

‌الحمد‌لله‌الذي‌وفقنا‌لتثمتُ‌ىذه‌الخطوة‌في‌مستَتنا‌الدراسية‌بدذكرتنا‌ىذه‌بشرة‌الجهد‌والنجاح‌بفضلو‌تعالذ‌مهداة

 قلبي‌)جدتي(‌التي‌وافتها‌الدنية‌مند‌عام‌إلذ أقربهمالناس‌و‌عز‌أ إلذ

)أمي‌‌...‌الدوام جلي‌ولد‌تدخر‌جهدا‌في‌سبيل‌سعادتي‌علىأ‌فلقد‌ضحت‌من‌،على‌نفسي‌أفضلهامن‌‌إلذ

‌حبيبتي(

والأفعال‌‌،الطيب ويبقى‌من‌يسيطر‌على‌أذىاننا‌في‌كل‌مسلك‌نسلكو‌صاحب‌الوجو‌،نستَ‌في‌دروب‌الحياة

‌)والدي‌العزيز(‌الحسنة

‌)زوجي‌الغالر(‌.ويسر‌لر‌الصعاب‌،طى‌معي‌خطواتيمن‌ساندني‌وخ‌إلذ

 .ويوفقنا‌إليو‌ويعلمنا‌ويكتبنا‌مع‌طلبة‌العلم‌،يكون‌بحثنا‌ىذا‌خالصا‌لوجو‌الله‌وأن‌تكون‌فيو‌الفائدة‌أنارجوا‌
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 أ‌

نو‌مرض‌أ‌عالدية‌وعلىىو‌جائحة‌‌11أعلنت‌منظمة‌الصحة‌العالدية‌أن‌فتَوس‌كوفيد‌‌،2020مارس‌في‌

كبتَة‌من‌‌‌عائلة‌ىذا‌الوباء‌ىووكتعريف‌لو‌فان‌ حالة‌طوارئ‌عالدية‌تؤثر‌على‌بصيع‌البلدان،معد‌يهدد‌البشرية‌‌فهو‌

مثل‌نزلات‌البرد‌إلذ‌أمراض‌أكثر‌خطورة‌مثل‌ تتًاوح‌من‌أمراض‌بسيطة أمراضا أن‌تسبب‌التي‌لؽكنالفتَوسات‌

(التي‌تسببت‌في‌وباء‌كورونا‌،‌في‌حتُ‌أن‌الحد‌من‌-SARS-CoVمتلبزمة‌الالتهاب‌التنفسي‌الحاد)سارس‌

دولية‌تدخل‌إجراءات‌‌إلذأذىاننا،‌لشا‌أدى‌‌إلذالرىيبة‌في‌بصيع‌ألضاء‌العالد‌ىو‌أولدا‌تبادر‌‌الخسائر‌البشريةحجم‌

العديد‌‌تنفيذبالاستعداد‌للموجة‌الأولذ‌فشملت‌الطوارئ‌العامة‌من‌خلبل‌طالبت‌الحكومات‌وقد‌.مستدامةو‌‌فورية

‌وتطبيق‌القواعدوأيضا‌غسل‌اليدين،‌‌من‌الإجراءات‌الشديدة،‌ولاسيما‌استخدام‌الأقنعة‌والتباعد‌الجسدي،

‌الأسطح،‌والدنازل‌بشكل‌عام.‌التنفسي‌وتطهتَالصحية‌الدتعلقة‌بالجهاز‌

كورونا‌في‌الانتشار‌‌‌بدأت‌جائحةوفي‌الآونة‌الأختَة‌.الدنزل‌والبقاء‌فيفي‌الإغلبق‌الجزئي‌‌البداية‌بسثلتفي‌

‌الإجراءات‌الوقائيةإعادة‌‌إلذ‌لشا‌أدىورابعة‌‌ثانية‌وثالثةفي‌موجات‌ وبسثلت العالد‌ألضاءبسرعة‌رىيبة‌في‌بصيع‌

‌ما‌كانت‌عليو.‌إلذوالتقييد‌

الأكثر‌‌بالنسبة‌للؤشخاصإلا‌أن‌القلق‌كمن‌أيضاً‌في‌الدشاكل‌التي‌كشفت‌عنها‌حالة‌الطوارئ،‌لاسيما‌

الدزمنة،‌وسكان‌الدناطق‌‌الأمراضمن‌‌الذين‌يعانونككبار‌السن،‌والأشخاص‌‌‌–عرضة‌لدخاطر‌العواقب‌الوخيمة‌

ىذه‌ ىذه‌الدشاكل‌من‌لساطر‌الدساعدة.‌وتزيدإلذ‌الخدمات‌أو‌ لوصول الريفية‌النائية‌الذين‌يفتقرون‌إلذ‌فرصا

‌.متجاىلها عد الجائحة‌ويتعتُ

‌وقيود‌بالإضافة‌إغلبقالمجتمع‌من‌على‌العديد‌من‌المجالات‌في‌‌COVID-19جائحة‌كورونا‌لقد‌أثرت

،‌الاجتماعية‌والاقتصادية‌ومتغتَات‌بطرق‌متفاوتةلناس‌إلذ‌جوانب‌من‌عمل‌الفرد‌والحياة‌الخاصة،‌وقد‌تأثر‌ا

‌.أخرى

https://www.un.org/en/coronavirus
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 ب‌

الجسدي‌في‌العمل،‌ فعلى‌سبيل‌الدثال‌الدتًبصتُ‌في‌بصيع‌بزصصاتهم‌فهم‌يعتمدون‌على‌متطلبات‌التواجد

فقد‌شهد‌العديد‌منهم‌أنواعًا‌لستلفة‌من‌ عن‌بعُد، بإمكانيات‌العمل والاتصال‌الشخصي‌في‌الحياة‌الواقعية‌مقارنة

على‌عقب‌وكان‌‌رأساحيث‌تغتَ‌أسلوب‌عملهم‌.‌يستطيعوا‌التكيف‌مع‌ىذا‌الوضعلدو‌‌حياتهم‌اليوميةالتغتَات‌في‌

‌.عديدة‌على‌عملية‌التًبصة‌ككل‌أثارالذذا‌التغتَ‌الدفاجئ‌

لب‌شك‌أن‌"حديث‌الساعة"‌فموضوع‌ثر‌جائحة‌كورونا‌على‌التًبصة‌والدتًبصتُ‌"كونوأموضوع‌"‌‌إلذتطرقنا‌

‌.السلبي‌على‌كل‌من‌العملية‌التًبصية‌والدتًبصتُ ثرىاأ جائحة‌كورونا‌أخذت‌العالد‌على‌حتُ‌غزوة،‌وىو‌ما‌عمق

 :ومن هنا يمكن طرح الإشكالية التالية

 ىل‌أثرت‌جائحة‌كورونا‌على‌التًبصة‌والدتًبصتُ؟‌

 ىل‌بست‌تربصة‌الدصطلحات‌الدتعلقة‌بـCovid – 19بصورة‌دقيقة؟‌

 يتجاوز‌الصعوبات‌اللغوية‌الدرتبطة‌بدصطلحات‌‌أنكيف‌استطاع‌الدتًجم‌Covid-19؟‌

‌،ومن الأسباب الذاتية التي دفعتنا لاختيار هذا الموضوع

لذ‌معرفة‌تارلؼو،‌وكيفية‌علبجو‌إ‌اكتشاف‌ىذا‌الفتَوس‌لشا‌دفعنا‌إلذأيضا‌الديل‌الرغبة‌في‌الصاز‌ىذه‌الدراسة،

التًبصة‌وسيلة‌للتبادل‌يضا‌تأثتَ‌الفتَوس‌على‌العملية‌التًبصية‌والدتًبصتُ‌باعتبار‌أ‌.طرق‌بذنب‌الإصابة‌بو‌خلبل من

ومن‌ العلمي‌والثقافي،‌ولنقل‌الدعلومات‌وتبادل‌الأفكار‌والآراء،وأيضا‌ىي‌تأشتَة‌سفر‌بتُ‌لستلف‌لغات‌العالد

علم‌الفتَوسات‌لرال‌رتش‌كيو‌توش"‌الدتخصص‌في‌للمقال‌العلمي‌الراجع‌للدكتور‌"ب السابقة حيث‌دراستنا

‌.حيث‌تناولنا‌فصلتُ‌نظريتُ‌وفصل‌تطبيقي‌وخابسة‌وثلبثة‌فصول‌إلذ‌مقدمةارتأينا‌تقسيم‌الدذكرة‌

‌أولركمدخل‌الدبحث‌الأول‌‌‌مباحث‌في‌إلذ‌ثلبث"‌وينقسم‌التًبصة‌العلميةعنوان‌الفصل‌الأول‌يتمثل‌في‌"‌

‌.مفهوم‌التًبصة‌الدتخصصة‌وقمنا‌بذكر‌خصائصها‌وصعوباتها‌إلذانتقلنا‌‌أن إلذقمنا‌بكتابة‌بسهيد‌



 يمذيح
 

 ج‌

‌إلذالقسم‌الأول‌ينتمي‌‌،قسمتُ‌إلذفقد‌تطرقنا‌الذ‌ماىية‌التًبصة‌العلمية‌وقسمت‌في‌الدبحث‌الثاني‌‌أما

‌.في‌معتُالتًبصة‌العلمية‌على‌وسط‌معر‌اقتصار‌الدعرفة‌الواسعة‌بالنص‌)الدتخصص(‌اما‌القسم‌الثاني‌فيتمثل‌في‌

عنوناه‌بتًبصة‌بالنسبة‌للفصل‌الثاني‌ بالنسبة‌للمبحث‌الثالث‌فيتًكز‌على‌إشكالات‌تربصة‌الدصطلحات‌الطبية

ما‌الدقصود‌‌رأينافي‌الدبحث‌الأول‌‌،ثلبث‌مباحث‌إلذالدصطلح‌العلمي‌الدتعلق‌بجائحة‌كورونا‌وقسمناه‌

ىو‌كيفية‌برديد‌مصطلحات‌البحث‌و‌ إلاالدبحث‌الثاني‌‌إلذلننتقل‌‌،ألعية‌تعريفهمبدصطلحات‌البحث‌العلمي‌و‌

‌أما‌.بعض‌الدعايتَ‌الدهمة‌التي‌لغب‌مراعاتها‌بعناية‌عند‌برديد‌مصطلحات‌البحث‌العلميبذكر‌قمنا‌‌،العلمي

الشائعة‌التي‌يقع‌فيها‌‌العلمي‌والأخطاءألعية‌برديد‌مصطلحات‌البحث‌بالنسبة‌للمبحث‌الثالث‌فانو‌يقوم‌على‌

 .بعض‌الباحثتُ‌عند‌برديد‌مصطلحات‌البحث‌العلمي

وىو‌الفصل‌التطبيقي‌حيث‌خصص‌في‌عرض‌الددونة‌مع‌التحليل‌وفي‌الختام‌‌إلاالفصل‌الأختَ‌‌إلذننتقل‌

‌.من‌خلبل‌البحث‌إليهاذكرنا‌النتائج‌الدتوصل‌

واجهتنا‌بعض‌‌إلا‌أنو.التحليلي‌خلبل‌البحثالتقابلي‌الدنهج‌،‌اتبعناوحتى‌تكون‌خطة‌البحث‌ناجحة

 .قلة‌الدراجع‌الدتعلقة‌بالدوضوع‌أبرزىاالعراقيل‌والصعوبات‌خلبل‌بحثنا‌من‌
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 تعريف الترجمة المتخصصةالمبحث الأول: 

 تدهيد

برتل‌التًبصة‌مكانة‌كبتَة‌في‌لرال‌الاتصال‌البشري،‌لأنها‌بسكنت‌منذ‌ظهورىا‌من‌بذستَ‌الدسافات‌وتقليص‌

حتى‌بعد‌النضالات‌التي‌مرت‌بها‌على‌افتًاض‌أنها‌غتَ‌قادرة‌‌واختلبفها؛الفجوات‌التي‌يسببها‌تعدد‌اللغات‌

‌.ووسيطاً‌لرسالة‌الشعوب‌فيما‌بينها‌فة،والثقابسكنت‌من‌إثبات‌شرعيتها‌في‌أن‌تكون‌سفتَة‌اللغة‌‌نظريًا،

‌فقد‌دخل‌الآن‌في‌بصيع‌المجالات‌دون‌ وبعد‌أن‌كان‌يقتصر‌حتى‌الآن‌على‌نقل‌المحتوى‌النصي‌فقط،

استثناء،‌ولا‌سيما‌تلك‌الدرتبطة‌بنصوص‌ذات‌طبيعة‌فنية‌وفنية.‌وقد‌تضاعفت‌الدصطلحات،‌والحاجة‌لدعرفة‌مدى‌

والاقتصاد.‌وكان‌على‌التًبصة‌أن‌تواكب‌الإنسان‌لقد‌جاء‌العقل‌في‌العلوم‌الحديثة،‌وازدادت‌نظريات‌التكنولوجيا‌

‌ىذه‌الذدية،‌لذلك‌ظهر‌ما‌يسمى‌بالتًبصة‌الدتخصصة،‌والتي‌تتعلق‌بنقل‌نوع‌خاص‌من‌النص،‌لػمل‌

‌ ‌نفس ‌أصحاب ‌على ‌تقتصر ‌التي ‌‌المجال،المحتويات ‌الدصطلحات ‌معتُ. ‌يصعبواستخدام فهمها‌‌التي

 بالنسبة‌لأولئك‌الذين‌لا‌يشتًكون‌في‌نفس‌الخبرة‌العلمية‌والعملية.

 مفهوم الترجمة المتخصصة

‌بينها‌ ‌من ‌كثتَة ‌اعتبارات ‌إلذ ‌راجع ‌وذلك ‌الحاضر، ‌عصرنا ‌في ‌بقوة ‌نفسها ‌الدتخصصة ‌التًبصة فرضت

وتعدد‌مصادر‌الدعرفة‌قياسا‌‌التطورات‌التي‌شهدتها‌ميادين‌البحث‌العلمي،‌إضافة‌إلذ‌توسع‌سوق‌التًبصة‌عموما

‌بالتوازي‌مع‌انفتاح‌السوق‌الاقتصادي‌،الدتخصصة‌ذات‌ألعية‌كبتَةالتًبصة‌‌فأصبحتالدعرفي.‌مع‌سرعة‌التداول‌

‌الحاجة‌إلذ‌متًبصتُ‌متخصصتُ‌يتمتعون‌بدقة‌كبتَة‌في‌لرال‌بزصصهم.‌تزايدت‌ظل‌انتشار‌الدعرفة،‌‌العالدي‌وفي
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ىي‌بذربة‌جديدة‌في‌أي‌نص‌متخصص‌‌مهمة‌صعبة‌وشائكة،‌لأن‌تربصةلكن‌تربصة‌النصوص‌الدتخصصة‌

الداضي،‌لذلك‌تتطلب‌التًبصة‌الدتخصصة‌تدريبًا‌ نقلها‌الدتًجم‌فيحد‌ذاتها‌بغض‌النظر‌عن‌عدد‌النصوص‌التي‌

‌1.هاأنواعبكل‌‌التخصص‌إلذ‌خصوصية‌النصوصمن‌لغة‌‌خاصًا‌بدعرفة‌بصيع‌جوانبها،

حيث‌لػتاج‌‌،ت‌والنصوص‌الدتخصصة‌أمراً‌شائعًاخدمة‌تربصة‌الدلفافي‌الوقت‌الحاضر،‌أصبح‌طلب‌

حيث‌تعتبر‌.الباحثون‌والطلبب‌والشركات‌والدؤسسات‌أيضًا‌إلذ‌تربصات‌متخصصة‌ودقيقة‌للوثائق‌والنصوص

إنها‌برتاج‌إلذ‌متًبصتُ‌متخصصتُ‌ذوي‌خبرة‌وكفاءة‌عالية‌‌،ة‌من‌أكثر‌أنواع‌التًبصة‌تعقيدًاالتًبصة‌الدتخصص

الدتخصصة‌التًبصة‌‌تشمل‌خدمة‌تربصة‌نصوص.لؽكنهم‌تربصة‌بصيع‌النصوص‌إلذ‌تربصة‌متخصصة‌لا‌تشوبها‌شائبة

 2.للتًبصة‌الطبية‌والتًبصة‌القانونية‌والتًبصة‌العلمية‌والتًبصة‌التقنية

 :خصائص الترجمة المتخصصة .1

والأسلوب‌‌،ن‌غتَىا‌من‌التًبصة‌بخصوص‌النصوصة‌الدتخصصة‌النصوص‌التقنية‌وتتميز‌عتستهدف‌التًبص

يلخص‌شحادة‌الخوري‌اىم‌لشيزاتها‌‌.الذي‌يشكل‌صعوبات‌لا‌يستطيع‌ان‌يتجاوزىا‌الدتًجم‌غتَ‌الدتخصص‌،التقتٍ

وليس‌،وسلبمة‌اللغةمع‌صحة‌الدصطلح‌‌،والوضوح‌في‌الدعتٌ‌،بانو‌ينبغي‌ان‌تتوافر‌لذا‌الدقة‌"‌تتميز‌التًبصة‌:في‌قولو

 .3(57صفحة‌‌،1989،وبصال‌العبارة")الخوري‌‌،فيها‌حسن‌الأسلوب‌مطلوبا
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 :صعوبات الترجمة المتخصصة .2

قلنا‌ان‌ىذه‌‌إذاوقد‌نأتي‌بجديد‌‌،صعوبة‌تربصة‌النصوص‌الدتخصصة‌بطبيعة‌ىذه‌النصوص‌نفسهاترتبط‌

فتًبصة‌النصوص‌القانونية‌مثلب‌بزتلف‌عن‌تربصة‌الإعلبنات‌‌،الطبيعة‌ىي‌التي‌تفرض‌منهجية‌معينة‌على‌الدتًجم

وتعد‌ىذه‌الظاىرة‌من‌اىم‌العوامل‌التي‌‌،الطبية‌بزتلف‌عن‌تربصة‌النصوص‌الاقتصادية‌النصوص‌والدعاية‌وتربصة

‌.تصعب‌الصاز‌معاجم‌متخصصة

ولذلك‌فان‌التًبصة‌الدتخصصة‌تتطلب‌تكوينا‌خاصا‌ملما‌بكل‌جوانبها‌من‌لغة‌الاختصاص‌التي‌تتميز‌

ضف‌الذ‌ذلك‌الدعاجم‌والدصطلحات‌الدستعملة‌فيها‌الذ‌خصوصية‌‌عالية،درجة‌تقنية‌الشعارات،‌و‌و‌‌بالدختصرات،

 1.ومن‌ىنا‌تبرز‌الحاجة‌الذ‌توضيح‌مهارات‌الدتًجم‌الدتخصص‌،النصوص‌وأنواعها

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌
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 الترجمة العلمية ماهية الثاني:المبحث 

الأصل(‌بدا‌لػفظ‌التكافؤ‌‌)لغةعما‌عبر‌عنو‌في‌لغة‌أخرى‌‌لغة‌الذدف(التًبصة‌ىي‌التعبتَ‌في‌لغة‌ثانية‌)

‌مكافئلزتوى‌نوع‌معتُ‌وتبعية‌إلغاد‌فكرة‌الحركة‌بتُ‌اللغات‌من‌حيث‌‌والدلالر‌للغة.‌وىذا‌يتضمنالاسلوبي‌

‌وبدقة‌وبصورة‌كاملةتعددت‌التعاريف‌لذا‌فهي‌لا‌تتعدى‌التعبتَ‌‌التًبصة‌وان وبصلة‌القول‌ان‌الأصل.لػفظ‌خواص‌

‌1.وحدة‌الدضمون‌والشكل‌إطارعبر‌وسائل‌لغة‌ما‌عمى‌عبرت‌عنو‌لغة‌أخرى‌بوسائلها‌اللغوية‌في‌

 الترجمة العلمية:

بذاىلت‌‌الدعرفة،‌إذافي‌نقل‌لغوية‌‌والدراسة‌كأداةلد‌تنل‌التًبصة‌العلمية‌من‌الدتخصصتُ‌اللغويتُ‌العناية‌

‌التًبصة،بعض‌استدراكات‌الجاحظ‌على‌‌الحالات‌يكررون‌أفضلفي‌اللغوي‌فنراىم‌‌واغفلت‌بعدىااطروحاتهم‌

‌2.الدتًجم‌العلمي‌الدعياري‌لشرائطالدنهج‌فضلب‌عن‌

او‌في‌عصر‌النهضة‌العباسي‌الوطن‌العربي‌سواء‌في‌العصر‌بدايات‌التًبصة‌في‌‌ولصد‌انالتًبصة‌العلمية‌قدلؽة‌

حيث‌يقول‌الدشهورة‌عن‌التًبصة‌في‌كتابو‌الحيوان‌‌إشارات‌الجاحظ‌العلمية.‌وحتىبالتًبصة‌‌العربية‌الحديثة‌قد‌بدأت

علمية‌الارسطو‌"‌ومعلوم‌ان‌كتب‌الارسطو‌اشتملت‌علك‌كتب‌ الحكيم‌يعتٍما‌قال‌‌أبدا"‌ان‌التًبصان‌لا‌يؤدي‌

 3الحيوان.من‌ألعها‌كتاب‌

على‌الرغم‌من‌أن‌مادتها‌تتميز‌بعدد‌من‌الخصائص‌من‌حيث‌الدقة،‌وغياب‌الأساليب‌‌العلمية،التًبصة‌

‌تظل‌في‌الدقام‌الأول‌لشارسة‌لغوية‌وتشكل‌موضوع‌والدعادلات،الرسومية‌ووفرة‌الدصطلحات‌والاختصارات‌والرموز‌

‌.‌ةلغوي‌مقاربة
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 )المتخصص(:المعرفة الواسعة بالنص العلمي  .1

غتَ‌ان‌الدعرفة‌‌.ثانيثم‌نقلو‌‌افهم‌معناى‌فأولا‌لغبن‌الذي‌يتًجم‌أي‌نص‌عليو‌ان‌يعرف‌ان‌مادة‌النص‌إ

ان‌التًكيز‌فلا‌لغب‌ان‌تسبق‌الدشكل‌اللغوي‌يعتٍ‌قبل‌معرفة‌الدوضوع‌على‌الدتًجم‌معرفة‌لغة‌النص‌وواقع‌الحال‌

‌ولؽكن‌للمتًجمعلى‌ىذه‌الدفردة‌لغعلها‌غتَ‌دقيقة‌جدا‌لأنو‌حتى‌الجاحظ‌دعى‌الذ‌الدعرفة‌وليس‌الذ‌التخصص‌

ان‌يكون‌على‌بنية‌‌،مصطلحاتو و والتشبع‌بدفرداتوما‌بعد‌مراجعة‌مفردات‌علم‌‌العلوم،العادي‌الغتَ‌ملم‌بعلم‌من‌

لان‌‌؟االأولويات.‌لداذمهمة‌الا‌انها‌لا‌ترقى‌الذ‌مستوى‌‌ن‌كانتوالذا‌لصد‌ان‌ىذه‌الدسالة‌‌الدوضوع.من‌مادة‌

ان‌بزصصهم‌الدقيق‌لد‌علميون‌التخصصون‌الدواقع‌الحال‌يؤكد‌ان‌القراءة‌السريعة‌للتًبصات‌العلمية‌التي‌يقوم‌بها‌

ولان‌–الخصوص‌الدهتٍ‌بهذاغتَ‌متنكرين‌لتميز‌–"روجر‌بل"‌فان‌التًبصة‌أيا‌كان‌القائم‌بها‌‌البتة.‌وحسبينفعهم‌

‌.1معرفة‌العالد‌ليست‌ىي‌السند‌الخاص‌بالدتًجم‌"‌العلمي‌"‌بل‌ىو‌السند‌الذي‌لؽتلكو‌كل‌القائمتُ‌بالاتصال

  

                                                           
1
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 :معيناقتصار الترجمة العلمية على وسط معرفي  .2

‌الدعرفة،ومقتصراً‌على‌لرال‌معتُ‌من‌‌للغاية،غالبًا‌ما‌لؼطئ‌اللغويون‌عندما‌يرون‌أن‌للتًبصة‌العلمية‌نطاقاً‌لزدودًا‌

والتقنية‌لذذه‌العلوم.‌تشمل‌التًبصة‌العلمية‌كل‌الدعارف‌غتَ‌فنية‌والاستخدامات‌ال‌والتطبيقية،مثل‌العلوم‌الصرفية‌

الدكتوبة‌للؤغراض‌الأدبية‌)الروايات‌والقصص‌والشعر‌والدسرحيات‌والنقد‌الأدبي(.‌وىكذا‌لصد‌أن‌التبسيط‌

ل‌وبالتالر‌فإن‌مشاكلها‌اللغوية‌ليست‌مهمة‌ويسه‌بسيط،الاختزالر‌يقود‌إلذ‌فكرة‌أن‌للنصوص‌العلمية‌ثراء‌لغوي‌

‌.على‌الدتًجم‌التعامل‌معها‌بأقل‌مستوى‌من‌الكفاءة‌اللغوية

 إشكالات ترجمة المصطلحات الطبية الثالث:المبحث 

ولعل‌ما‌.لكنها‌تتطلب‌عناية‌خاصة‌وليست‌مستحيلةان‌تربصة‌النصوص‌العلمية‌وخاصة‌الطبية‌ليست‌سهلو‌

اللغات‌يزيد‌‌والاختلبف‌بتُأوروبي‌‌أصلهاة‌الطبي‌وفجل‌واغلب‌الدصطلحات كبتَا،يواجو‌الدتًبصتُ‌يشكل‌عائقا‌‌

فالعرب‌بطبيعتهم‌‌مستورد.ما‌ىو‌‌والاعتماد‌علىراجع‌الذ‌الخمول‌العربي‌في‌لرال‌العلوم‌‌ولعل‌ىذا أكثر.التعقيد‌

‌.وليست‌منتجةشعوب‌مستهلكة‌

فلقد‌سالعوا‌في‌‌العربية.اللغة‌لكن‌لا‌لؽكن‌بذاىل‌الاجتهادات‌لبعض‌الشرفاء‌الذين‌لػاولون‌رد‌الاعتبار‌الذ‌

تبذل‌في‌لرال‌انتاج‌‌ولا‌تزالالجهود‌التي‌بذلت‌‌يستطيع‌انكار أحد ولذذا‌لا بحثو.ادخال‌مصطلحات‌علمية‌

وخاصة‌ الصعيد‌العالديالتي‌تتم‌ىذا‌الإنتاج‌على‌غتَ‌كافية‌بالدقارنة‌مع‌السرعة‌‌لكنها‌تظلالعربي‌الدصطلح‌العلمي‌

لان‌ىذه‌اللغة‌‌الإلصليزي،تأثتَ‌الغزو‌‌لاحظ‌ان‌العربية‌تقع‌برتلدتابع‌للعلوم‌الطبية‌قد‌ا‌ولابد‌ان الطبي.المجال‌‌في

لذلك‌نرى‌ان‌بعض‌الدصطلحات‌العربية‌مأخوذة‌من‌اللغة‌الالصليزية‌كليا‌ العالدي،اليوم‌لغة‌الاتصال‌اليوم‌أصبحت‌

‌جزئيا.او‌
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‌1.وحياتهمالبشر‌مسؤول‌عن‌أرواح‌‌كبرى‌لأنوومسؤولية‌‌وللمتًجم‌في‌المجال‌الطبي‌دور‌كبتَ‌

 الطبية:مشكلات ترجمة المصطلحات 

مهمتو‌ىذه‌يلعب‌دورا‌مهما‌في‌تشخيص‌الحالة‌الدرضية‌‌والطبيب،‌وىو‌فييعتبر‌الدتًجم‌وسيطا‌رئيسا‌بتُ‌الدريض‌

الامر‌الذي‌يساعد‌الدتًجم‌ان‌يكون‌عارفا‌بكامل‌الدصطلحات‌الطبية‌‌الطبيب،من‌خلبل‌ما‌يقولو‌الدريض‌الذ‌

سيوقع‌‌والعكس‌بدقةمتناىية،والا‌فانولبلد‌الدريض‌حتى‌يتمكن‌من‌نقل‌ما‌يقولو‌الطبيب‌للمريض‌‌وباللهجة‌العامية

‌.نفسوفي‌النهاية‌الدريض‌‌ضحيتها‌عنها‌وسيكوننفسو‌والطبيب‌في‌إشكالات‌صحية‌وقانونية‌ىو‌في‌غتٌ‌

‌وىي‌في الطبية،ىو‌لغة‌الأطباء‌والدصطلحات‌‌وداريا‌بخفاياهما‌يبغي‌ان‌يكون‌الدتًجم‌الطبي‌ملما‌بو‌‌وان‌اول

و‌لنأخذ‌اللغتتُ‌العربية‌و‌الالصليزية‌كمثال‌نلقي‌من‌خلبلو‌الضوء‌على‌ اللبتينية.غالبيتها‌تعود‌للؤصول‌اللغوية‌

من‌ىذه‌‌،و‌من‌ثم‌تربصتها‌الذ‌اللغة‌العربية‌‌،للغة‌الإلصليزية‌بعض‌الدصطلحات‌الطبية‌الإلصليزية‌و‌معناىا‌في‌ا

 inflammation of"‌و‌تعتٍ‌في‌اللغة‌الإلصليزية‌الدعتادة‌"gastritisالدصطلحات‌على‌سبيل‌الدثال‌كلمة‌"

the stomachفلو‌ان‌الدتًجم‌الطبي‌سمع‌ىذا‌الدصطلح‌و‌ "‌و‌تربصتها‌الذ‌اللغة‌العربية‌تعتٍ"‌التهاب‌الدعدة"

على‌انو‌ربدا‌يكون‌في‌‌،ىو‌لا‌يعرف‌معناه‌لكان‌من‌الدتعذر‌عليو‌ان‌ينقل‌الدعتٌ‌الدطلوب‌الذ‌الدريض‌او‌الطبيب‌

‌.يتحدث‌بو‌الدريض‌او‌ما‌يتكلم‌بو‌الطبيب‌لغة‌غتَ‌طبيةمقدوره‌نقل‌معتٌ‌ما‌

لؽكنو‌نقل‌الدعتٌ‌نقلب‌ بالدصطلحات‌الطبية‌حتى‌وذا‌علماللغتتُ‌‌لا‌يكفي‌ان‌يتقن‌الدتًجم‌الطبي‌وىكذا‌فانو

فان‌‌تقدم،بناء‌على‌ما‌.عقابهاما‌حصلت‌ربدا‌تؤدي‌الذ‌نتائج‌لا‌برمد‌‌إذاصحيحا‌لا‌لبس‌فيو‌دون‌أخطاء‌

الذ‌ذلك‌سبيل‌الا‌‌الدريض،‌وليس‌لوالتواصل‌لغويا‌مع‌فالطبيب‌عاجز‌عن‌‌الدريض،سلبمة‌التًبصة‌من‌سلبمة‌

 2الامر.لؼتلط‌‌وعند‌ذلكفان‌خطا‌الدتًجم‌يتًتب‌عليو‌تفستَ‌خاطئ‌للمريض‌‌تًجم،الد
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 مكانة المصطلح في البحث العلمي :المبحث الأول

 تساؤلاتو‌‌الدقدمة،مثل‌جزء‌‌،والرسائل‌العلميةالأجزاء‌الدهمة‌في‌البحث‌‌أحدتعتبر‌مصطلحات‌البحث‌

البحث‌العلمي‌برمتو‌إلخ.‌و‌‌والاقتًاحات،والتوصيات‌‌السابقة،والدراسات‌‌،والاستنتاجات، البحث فرضياتو‌

ى‌وجو‌البحث‌العلمي‌عل‌وجزء‌مصطلحاتيلزمو‌الدقة‌ووفقا‌لدعايتَ‌تم‌الاصطلبح‌عليها‌من‌جانب‌الخبراء‌

الدعاني‌التي‌يقصدىا‌‌لػدث‌التباس‌شديد‌في‌فهموبدونو‌لؽكن‌أن‌‌البحث، لزاورفإن‌لو‌تأثتَاً‌على‌بصيع‌‌التحديد،

‌.1الباحث

الأىداف‌‌واتقان‌لتحقيق الباحث‌العلمي‌بعناية‌ودقة‌ضعوالذي‌يو‌خطة‌البحث‌العلمي‌ىي‌الذيكل‌العام‌للبحث‌

وىنا‌لغب‌أن‌يكون‌لدصطلحات‌‌بالداخل، مع‌برديد‌أىم‌الدصطلحات‌العلمية‌التي‌يتضمنها‌الدتعددة،العلمية‌

 لذدفصل‌معتٌ‌البحث‌العلمي‌واحتى‌لؽكن‌ان‌يو‌"‌قارئأي‌"ال‌البحث‌معتٌ‌واضح‌بالنسبة‌للباحث‌العلمي

للوصول‌إلذ‌الجمهور‌‌شتًكةلغب‌على‌الباحث‌أن‌لغد‌ىذه‌الصيغ‌الد‌والاطلبع،‌الدعتٌ‌بالقراءةىذا‌القارئ‌‌منهالر

لشا‌قد‌‌وقوع‌في‌دائرة‌الغموض.‌وتعدد‌الدعانيللبحثو‌‌و‌سيعرضوإلا‌فإن‌العلمي،الدستهدف‌من‌خلبل‌قراءة‌البحث‌

‌وجو.على‌أكمل‌‌القيام‌بالبحوثوقد‌يعيق‌عملية‌‌والبحثية، قيمتها‌العلميةيضر‌من‌

يسهل‌على‌لؽكن‌ان‌بحيث‌‌العلمي،البحث‌بأىم‌مدلولات‌مصطلحات‌‌دليل‌وضع‌قد‌لػتاج‌الباحث‌العلمي‌إلذ

‌2البحث‌العلمي‌القائم‌بدراستو‌‌القارئ‌كيفية‌برديد‌مصطلحات

 المقصود بمصطلحات البحث العلمي   ما

‌مفاىيم‌معينةأو‌العبارات‌الدركبة‌التي‌تعبر‌عن‌‌فردةلرموعة‌من‌الكلمات‌الد"‌مصطلحات‌البحث‌العلمي‌ىي‌

واضحة‌لذا‌قبل‌الشروع‌في‌إجراءات‌البحث‌"‌فعلى‌تعريفات‌لدصطلح‌فمن‌الدهم‌وضع‌‌وبحسب‌توجهات‌الباحث

                                                           
1
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2
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فيجب‌ان‌‌العلمي.حالة‌ما‌تناول‌الباحث‌العلمي‌ىذه‌القضية‌في‌البحث‌ في» العولدةسبيل‌الدثال‌نأخذ‌كلمة‌"‌

عرف‌علماء‌اخرى‌فلقد‌‌ومن‌جوانبظل‌وجود‌عشرات‌التعريفات‌لدصطلح‌العولدة‌‌وخاصة‌فيذلك‌يتم‌تعريف‌

كما‌عرفو‌الدتخصصون‌في‌لرال‌‌‌لرؤيتهم،وقد‌حدده‌الاقتصاديون‌وفقًا‌‌لرؤيتهم،الاجتماع‌ىذا‌الدصطلح‌وفقًا‌

ما‌‌وفي‌حالةفأي‌من‌ىذه‌التعريفات‌التي‌يقصدىا‌الباحث‌"‌تلك‌ىي‌القضية‌"‌‌إلخ.‌إذن‌لرؤيتهم،الإعلبم‌وفقًا‌

وبالتأكيد‌سيؤثر‌‌الدشاكل،يمكن‌أن‌يتعرض‌البحث‌بأكملو‌للعديد‌من‌فترك‌ذلك‌الامر‌عائما‌"‌دون‌توضيح‌"‌

 1استنتاجات‌أو‌نتائج‌البحثذلك‌سلباً‌

 أهمية تعريف مصطلحات البحث العلمي 

‌2أدناه‌تناولذاوسن‌العلمي،البحث‌‌تعريفات‌لدصطلحاتبالنسبة‌لوضع‌الألعية‌ىناك‌العديد‌من‌نقاط‌

بسبب‌عدم‌الوضوح‌أو‌بسبب‌التشابو‌‌عتُقد‌يساء‌فهم‌معتٌ‌مصطلح‌بحث‌علمي‌م

على‌سبيل‌الدثال‌كلمة‌"ملخص"‌وكلمة‌‌الأخرى،وبتُ‌الدفردات‌العلمية‌‌ذلك‌بتُ

‌لكن‌الفرق الأحرف،"‌وعلى‌الرغم‌من‌التشابو‌الكبتَ‌بينهما‌من‌حيث‌خلص‌"مست

والثاني‌خطوط‌‌صفحات،لدوضوع‌معتُ‌في‌بضع‌‌فالأول‌عبارة‌ان‌الغازبينهما‌كبتَ.‌

مصطلحات‌البحث‌العلمي‌في‌‌عريفثم‌تظهر‌ألعية‌ت‌معتُ،لدوضوع‌‌عريضة‌أو‌ريةو‌لز

 بشكل‌سليم‌بذنب‌الجدل‌بسبب‌عدم‌الفهم

‌

‌

تجنب إساءة الفهم 

 لبعض المصطلحات 

برديد‌مصطلحات‌البحث‌العلمي‌في‌توضيح‌وجهة‌النظر‌التي‌يتبناىا‌الباحث‌‌ىميسا

بدقة‌لشا‌يساىم‌في‌وضوح‌الرؤية‌وخاصة‌‌رسالةبالتفصيل‌من‌خلبل‌البحث‌أو‌ال

تحديد الباحث 

وبكل لوجهة نظره 

                                                           
1

 2ص 2019-12-22-انًٍٍ-ويعاًَ(يصطهساخ  )لظىيصطهساخ يُاهح انثسث انعهًً -انظفزي  عثذ اندثار زظٍٍ
CONSULTE LE 15-04-2022 A 14 : 00                                                                  

2
MOBT3ATH1@GMAIL.COM حيثتعث نهذراطاخ و الاطتشاراخ الأكادًٌٍ  

HTTPS://MOBT3ATH.COM/ 

CONSULTE LE 17-04-2022 A 15 :15                           
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ث‌ابحيدور‌حول‌بعض‌الا‌الذي‌ويوصلنا‌إلذ‌الجدل‌ألعية‌ذلكللمختصتُ‌الذين‌يرون‌

الطابع‌الاجتماعي‌أو‌التًبوي‌حيث‌لصد‌أن‌إلعال‌تعريف‌‌ة‌ذاتوخاص‌ةالعلمي

 المحللتُ‌جانب‌جهات‌لستلفة‌في‌التفستَ‌منتو‌يؤدي‌إلذ‌الذي‌مصطلحات‌البحث‌

 دقة

 

لغب‌أن‌يستَ‌في‌نفس‌‌العلمي،بدجرد‌أن‌لػدد‌الباحث‌تعريفاً‌لدصطلحات‌البحث‌

عرفنا‌العولدة‌‌إذافي‌حالة‌مثلب‌‌الإطار‌وبدون‌حياد‌لتحقيق‌مبدأ‌الوحدة‌والدوضوعية.

‌جهةالوسائل‌الإعلبمية‌‌عبروالاخبار‌التواصل‌بتُ‌الشعوب‌لتبادل‌الثقافة‌على‌انها‌

وبالطبع‌التفستَات‌ستتناول‌ىذا‌‌ديثة‌فان‌التعريف‌سينطلق‌من‌لزور‌اعلبميالح

 الذ‌نتائج.‌على‌نفس‌المحور‌وكذلك‌باقي‌إجراءات‌البحث.‌‌توصلالجانب‌ومن‌ثم‌ت

اتخاد التعريفات  

كقاعدة عامة 

 لتفصيل البحث

 

 ميكيفية تحديد مصطلحات البحث العلالمبحث الثاني:  

‌:1ىي الدعايتَوىذه‌‌العلمي،ىناك‌بعض‌الدعايتَ‌الدهمة‌التي‌لغب‌مراعاتها‌بعناية‌عند‌برديد‌مصطلحات‌البحث‌

 تحديد أبرز مصطلحات البحث العلمي (1

برديد‌أىم‌الدصطلحات‌التي‌سيتطرق‌إليها‌ىو‌ ومصطلحاتو،من‌أىم‌معايتَ‌برديد‌مفاىيم‌البحث‌العلمي‌

 مكنةالدطرق‌الولزاولة‌توضيحها‌بأفضل‌‌بحثو،الباحث‌بشكل‌متكرر‌في‌لرال‌

مثل‌متغتَات‌البحث‌العلمي‌‌العلمي،الدصطلحات‌الذامة‌في‌العديد‌من‌الأجزاء‌الحيوية‌للبحث‌‌وتتمثل‌ىذه

‌الدتبع‌عليو‌هم‌يعتبرون‌قلب‌البحث‌العلميفوالإجراءات‌العلمية‌والبحثية.‌

‌  

                                                           
1
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 اللغة المناسبة والواضحة في الكتابة والإشارة استخدام (2

‌العلمي،قد‌يكون‌من‌الدهم‌استخدام‌لغة‌علمية‌متخصصة‌لؽكنها‌التنبؤ‌بدهارات‌وخبرات‌ولشارسات‌الباحث‌

‌ولكن‌لغب‌على‌الباحث‌أن‌يوازن‌بتُ‌استخدام‌اللغة‌العلمية‌الدتخصصة‌ووضوح‌مصطلحات‌البحث‌العلمي

الباحث‌العلمي‌أن‌يوضح‌الأىداف‌الإجرائية‌الدهمة‌من‌خلبل‌الاستعارات‌على‌سبيل‌الدثال‌لغب‌على‌ف

وىذا‌من‌أىم‌‌كبتَ،حتى‌يتمكن‌القارئ‌العادي‌من‌فهم‌غرض‌الباحث‌العلمي‌إلذ‌حد‌‌‌اللغوية،والتشبيهات‌

‌العلمي‌‌مصطلحات‌البحثكيفية‌برديد‌الإجراءات‌في‌‌

 البحث العلميكتابة مرجع متخصص للمصطلحات العلمية الهامة في  (3

وقد‌ينسى‌الكثتَ‌من‌الدصطلحات‌‌وقد‌يصادف لرجوع‌إلذ‌الدصطلحات‌ومعانيها‌الدهمةلقد‌لػتاج‌الباحث‌أحياناً‌

بعضها‌أثناء‌دراستو‌ومن‌ثم‌كان‌وضع‌الدصطلحات‌في‌مرجع‌متخصص‌من‌أىم‌الخطوات‌والدعايتَ‌عن‌كيفية‌

وأىم‌الإجراءات‌الدفيدة‌التي‌لؽكن‌للباحث‌ابزاذىا‌لتوفتَ‌الكثتَ‌من‌الوقت‌ برديد‌الدصطلحات‌في‌البحث‌العلمي

‌الكثتَ‌من‌الخبرات‌والدهارات‌العلمية‌الذامةفضلًب‌عن‌تراكم‌‌والجهد،

 والتعريفاتتحقيق التوازن في الكتابة  (4

لكن‌الاعتدال‌وبرقيق‌ العديد‌من‌الخطوات‌الإجرائية‌في‌البحث‌العلمي‌عريفقد‌يواصل‌الباحث‌العلمي‌أحيانًا‌ت

لؽنع‌الكثتَ‌‌العلمي‌وىذاالتوازن‌وعدم‌الاستطرادية‌تظل‌من‌أىم‌الأمور‌التي‌تساعد‌في‌برديد‌مصطلحات‌البحث‌

‌و‌وعيو‌العلميألى‌القارئ‌مهما‌كانت‌درجة‌ضمتَه‌من‌الاختلبط‌ع
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 تقسيم التعريفات بطريقة واضحة (5

قسّم‌‌الدثال،سبيل‌‌العلمي‌علىبرديد‌الدصطلحات‌في‌البحث‌مفيدة‌جدًا‌في‌‌تقسيميةلؽكن‌أن‌تكون‌الكتابة‌ال

من‌أىم‌الإجراءات‌التي‌تأتي‌‌الإجرائية‌وىيلا‌سيما‌التعريفات‌‌فرعية،التعريفات‌إلذ‌تعريفات‌رئيسية‌وتعريفات‌

‌1الذامة‌لبحث‌العلمياالوضوح‌والفهم‌والوعي‌لأبعاد‌‌صالح‌في

 العلميأهمية تحديد مصطلحات البحث : المبحث الثالث

 إيضاح الغموض في البحث العلمي (1

لا‌‌ا‌التحديدىذ‌العلمي‌بدونالكثتَ‌من‌الغموض‌في‌البحث‌‌ليوضح‌برديد‌مصطلحات‌البحث‌العلمييأتي‌

 العلمية‌ولا‌تصل‌فكرة‌البحث‌العلمي‌إلذ‌بصهوره‌مقاصدهالباحث‌شرح‌‌يستطيع

 رسم خريطة للوصول للأهداف العلمية (2

إذ‌لغب‌على‌الباحث‌العلمي‌أن‌يأخذ‌بيد‌القارئ‌لقراءة‌بحثو‌‌العلمية،برديد‌أىم‌الدصطلحات‌‌العية‌ومن‌ىنا‌تأتي

وتوضيح‌الدصطلحات‌‌من‌خلبل‌برديدعلى‌ىذه‌الخريطة‌إلا‌‌ستَلا‌لؽكن‌للقارئ‌أن‌يو‌‌من‌البداية‌إلذ‌النهاية

‌الدهمة‌للبحث‌العلمي

 الإضافة القيمة للبحث العلمي (3

أن‌يكتسب‌ىذا‌البحث‌ مالعلمي‌بالعديد‌من‌مصطلحات‌البحث‌العلمي‌الده‌كن‌من‌خلبل‌إثقال‌البحثلؽ

‌.وعمق‌علمي‌كبتَةعالية‌بذعلو‌بحثا‌ذا‌جودة‌‌و‌قيمة‌علمية‌لشيزة‌

  

                                                           
1

 انًزخع انظاتك  

CONSULTE LE 18-04-2022 A 17 : 30 



 كورونا بجائحة انمتعهق انعهمي انمصطهح ترجمة نيانثا انفصم
 

14 

 الباحث العلمي المميزة ووجهة نظرتوضيح رؤية  (4

وإلا‌فلن‌ حيث‌يستطيع‌الباحث‌العلمي‌التعبتَ‌عن‌نفسو‌من‌خلبل‌مصطلحات‌البحث‌العلمي‌التي‌يستخدمها

 إلذ‌إجراء‌البحث‌العلمي‌تستدعي‌ولشيزةىادفة‌ ما‌لؽتلك‌من‌رؤيةيتمكن‌الباحث‌من‌إظهار‌أىم‌

 أين يمكن تحديد مصطلحات البحث العلمي في البحث العلمي (5

ثم‌يضعها‌في‌بداية‌ يلؽكن‌للباحث‌العلمي‌بصع‌أىم‌الدصطلحات‌العلمية‌التي‌يكثر‌استخدامها‌في‌البحث‌العلم

حيث‌لؽكن‌للقارئ‌رؤيتها‌قبل‌الدخول‌ ميوبشكل‌أدق‌بعد‌الجزء‌الخاص‌بكتابة‌أىداف‌البحث‌العل‌البحث،

حد‌كبتَ‌‌ولستصر‌الذالباحث‌العلمي‌تعريف‌اجرائي‌واضح‌كما‌لغب‌على‌،‌‌1في‌إجراءات‌البحث‌العلمي‌الدهمة

شروط‌البحث‌‌في‌برديد‌ىم‌الدبادئأ وىو‌منللؤغراض‌البحثية‌دون‌ان‌تطول‌بشكل‌مفرط‌‌تكون‌مناسبةبحيث‌

‌.2العلمي

  

                                                           
1
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‌؟العلميلباحثين عند تحديد مصطلحات البحث ما الأخطاء الشائعة التي يقع فيها بعض ا (6

بعض‌الباحثتُ‌من‌دون‌قصد‌عند‌برديد‌لدصطلحات‌البحث‌العلمي‌ىناك‌لرموعة‌من‌الأخطاء‌التي‌يقع‌فيها‌

‌من‌اجل‌بذنبها‌‌نبتُ‌أبرزىاوسوف‌)مصطلحات‌الدراسة(‌

لا‌علبقة‌لذا‌‌مؤلفاتوىذا‌ناتج‌عن‌استخدام‌مراجع‌أو‌مصادر‌و‌

 ابدصطلحات‌البحث‌العلمي‌الدراد‌تعريفه

تعريف مصطلحات البحث 

 العلمي بشكل خاطئ

دون‌برديد‌واحد‌باحثون‌يتعاملون‌مع‌تعريفات‌لستلفة‌لدصطلح‌بعض‌الىناك‌

 او‌الدقصود‌من‌جانب‌الباحث‌‌بحثورا‌لليكون‌لزو‌أي‌منهم‌

تناول تعريفات كثيرة دون 

تحديد للمعنى المطلوب في 

 البحث

اختيار‌عدد‌كبتَ‌من‌ىو‌من‌الباحثتُ‌فئة‌ومن‌الأخطاء‌التي‌يرتكبها‌

وقد‌يكون‌بعضها‌واضحًا‌ولا‌‌ذلك،مصطلحات‌البحث‌دون‌الحاجة‌إلذ‌

 لػتاج‌إلذ‌تعريف‌أو‌توضيح

اختيار مصطلحات بحث 

 داع ومن دونعلمي كثيرة 

وقد‌يقع‌الباحث‌‌الدقة،على‌نفس‌القدر‌من‌بصيع‌الدصادر‌والدراجع‌ليست‌

 في‌خطأ‌التعريف‌باللجوء‌إلذ‌أحد‌ىذه‌الدصادر‌غتَ‌الدعتمدة

اللجوء لمصادر او مراجع 

 ليست لها مصداقية



 

‌

‌

‌

 

 

 

 

 التطبيقي :الجانب الثالث الفصل
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 المدونةعرض 

-Remchiفي‌منطقة‌‌Sib A.Yطبية.‌يقع‌لستبر‌الدكتور‌التحاليل‌لل"‌ىو‌لستبر‌el yousr"‌تبرلس

Tlemcen-يتم‌تقديم‌عروض‌متعددة‌الاستخدامات‌للبيولوجيا‌الطبية‌التي‌بذمع‌معًا‌الاختبارات‌‌حيث

والخبرة‌التي‌تعتبر‌من‌اولوياتهم‌على‌الأخلبق‌والجودة‌هم‌تستند‌قيم‌لرموعة‌الأحياء‌لدي القياسية‌والدتخصصة.

‌آخر‌الدعلومات‌من‌الدختصتُ‌للئجابة‌عن‌بعض‌الأسئلة‌بر‌لجمع‌تالذ‌الدخ‌وقد‌ذىبتءة‌العلمية‌والشعور‌بالكفا

‌:فكانت‌الإجابة‌كالتالر‌91‑كوفيداختبارات‌للكشف‌عن‌‌الأكثر‌شيوعاً‌حول‌

داخل‌جسم‌‌الفتَوس أي‌وجودما‌لغب‌معرفتو‌من‌كل‌شخص‌ىو‌أن‌ىناك‌اختبارات‌الكشف‌عن‌العدوى‌

لغب‌‌وىذا‌ماللكشف‌عن‌الفتَوس‌‌بالدرض‌وليس‌مع‌الإصابةوتطوراتو‌حالة‌الجسم‌‌واختبارات‌لتقييمالإنسان‌

‌في‌جسم‌الفتَوسووجود‌التي‌من‌خلبلذا‌يتم‌الكشف‌عن‌العدوى‌‌بينهم‌الاختباراتوالتفرقة‌معرفتو‌

PCR / test antigénique / la sérologie 

          ��   لكل‌اختبار‌لشيزات‌عن‌الآخر‌و‌وقت‌لزدد‌للقيام‌بو

 : ( polymérase Chain réaction ) PCR:  أولا 🔷  

ARN يقوم‌مبدأ‌ىذا‌التحليل‌على‌عزل‌الدادة‌الوراثية‌للفتَوس‌نفسو‌حيث‌يكشف‌على‌ 

%‌فهو‌حساس‌جدا99و‌ىكذا‌يتم‌التأكد‌من‌العدوى‌بنسبة‌‌  ADN و‌يعاد‌استنساخو‌الذ 

‌- PCR - متى‌نقوم‌بكشف  

ىو‌الكاشف‌الأساسي‌لعدوى‌فتَوس‌كورونا،‌‌يقوم‌بو‌الشخص‌عندما‌يشك‌بأنو‌‌  PCR يعد 

مريض‌سواء‌بظهور‌الاعراض‌أو‌حتى‌قبل‌ظهور‌الاعراض‌عن‌طريق‌الاحتكاك‌‌  

د‌الذي‌يستطيع‌كشف‌العدوى‌‌قبل‌ظهورالكاشف‌الوحي  ‌PCR  بشخص‌مريض‌،‌يعد 
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 الاعراض‌،‌و‌نقوم‌بو‌أيضا‌عند‌ظهور‌الاعراض‌ففي‌كلتا‌الحالتتُ‌ىو‌الكاشف‌الأساسي

%‌و‌إذا‌كانت‌سلبية‌في‌اغلب‌122للعدوى،‌إذا‌كانت‌النتيجة‌إلغابية‌فالشخص‌مصاب‌‌  

يعطي‌نتيجة‌‌ PCR ن‌يوجد‌حالات‌جد‌نادرة‌أي‌كشف‌الحالات‌الشخص‌الغتَ‌مصاب‌لك‌  

 خاطئة‌)‌نتيجة‌سلبية‌رغم‌الإصابة‌(‌و‌ىذا‌بسبب‌طريقة‌الدسح‌الخاطئة،‌‌فإذا‌كانت

النتيجة‌سلبية‌و‌الاعراض‌مستمرة‌فاحتمال‌الإصابة‌كبتَ‌و‌يعاد‌الاختبار‌    

 Test antigénique : ثانيا

 ىذا‌الكشف‌نقوم‌بو‌عند‌ظهور‌الاعراض‌،‌من‌اليوم‌الثاني‌لظهور‌الاعراض‌إلذ‌غاية‌

   اليوم‌السابع‌،‌لا‌نقوم‌بو‌قبل‌ظهور‌الاعراض‌و‌لا‌بعد‌سبع‌أيام‌من‌ظهور‌الاعراض

يقوم‌الطبيب‌بدسحة‌الأنف‌و‌يعطي‌‌ PCR استخلبص‌العينة‌تكون‌بنفس‌طريقة‌‌  

دقيقة‌‌12نتيجة‌سريعة‌في‌حوالر‌  

كشف‌ىذا‌الجهاز‌عن‌مولدات‌الضد‌الخاصة‌بالفتَوس‌و‌التي‌ىي‌عبارة‌عن‌بروتينات‌على‌سطح‌الفتَوسي  

فاذا‌كانت‌النتيجة‌سلبية‌فلب‌يعتٍ‌أن‌الشخص‌غتَ‌‌ PCRىذا‌الكشف اقل‌حساسية‌من‌ 

بعد‌يومتُ‌او‌القيام‌‌  test antigénique مريض‌؛‌إذا‌استمرت‌الاعراض‌إما‌ان‌يعاد‌‌  

النتيجة‌إلغابية‌فالإصابة‌مؤكدة‌أما‌إذا‌كانت‌  PCR بكشف    

 �📈�  Sérologie: ثالثا

  مبدأ‌ىذا‌التحليل‌على‌كشف‌الأجسام‌الدضادة‌في‌مصل‌الشخص‌الدصاب،‌حيث‌يقوم‌ا

IGM , IGG لدخبري‌بنزع‌عينة‌من‌الدم‌و‌من‌خلبلذا‌يتم‌الكشف‌عن‌الأجسام‌الدضادة 

 ىذا‌التحليل‌لا‌نقوم‌بو‌قبل‌ظهور‌الاعراض‌و‌لا‌في‌الأيام‌الأولذ‌من‌الإصابة‌،بل‌نقوم‌بو‌

 على‌الأقل‌أسبوعتُ‌بعد‌الأعراض‌الأولذ‌،‌‌حيث‌يقوم‌الجهاز‌الدناعي‌باستجابة‌يتم‌من

خلبلذا‌إنتاج‌أجسام‌مضادة‌في‌الأول‌‌  
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 فاذا‌كانت‌سلبية‌دليل‌على‌ان‌الإصابة‌حديثة‌و‌ان‌الجهاز‌الدناعي‌لػارب‌في‌الفتَوس‌،‌‌

 عند‌ظهور‌الأجسام‌الدضادة‌و‌يكون‌إلغابي‌اي‌الاثنتُ‌إلغابتُ‌فهذا‌يعتٍ‌ان‌الاستجابة

الدناعية‌مستمرة‌و‌الجسم‌في‌حالة‌استشفاء،‌اما‌في‌حالة‌التعافي‌و‌اختفاء‌الاعراض‌  

ان‌الاجسام‌قد‌اختفت‌الإصابة‌أصبحت‌قدلؽة‌و‌من‌ىذا‌نستنتج‌ان‌الدريض‌‌فهذا‌دليل‌على  

أشهر‌6إلذ‌‌1قد‌اكتسب‌مناعة‌و‌شفي‌منها‌و‌بالنسبة‌للفتَوس‌فانو‌يدوم‌من‌  

 "‌خطاب‌احد‌الأطباء‌الذين‌يعملون‌في‌الدخبر"

 عرض المدونة

من‌لسبر‌للتحاليل‌الطبية‌ا‌لبهلجلتي‌قد‌قمنا‌تتمثل‌مدونة‌بحثنا‌في‌لرموعة‌من‌الدصطلحات‌الخاصة‌بجائحة‌كورونا‌ا

 واللغة‌العربيةثلبث‌لغات‌من‌اللغة‌الفرنسية‌الذ‌اللغة‌الإلصليزية‌‌الذ‌بتًبصتهاولستصتُ‌وقمنا‌من‌قبل‌أطباء‌

 بيان اولي على شكل مجموعة مصطلحات خاصة بجائحة كورونا

Français  Anglais  عربية 

Charge virale‌Viral loadالفتَوسي‌الحمل‌‌

Hospitalisation‌Hospitalizationىالعلبج‌في‌الدشف‌‌

Prélèvement nasal‌Nasal swabمسحة‌الانف‌‌‌

Prévention‌Preventionوقاية‌‌

Pandémie‌Pandemicوباء‌‌

Protéine ‌Protein‌ُبروتت‌

Service covid‌Covid serviceخدمة‌كوفيد‌‌‌

Transmission ‌Transmision انتقال‌ 
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Vaccination ‌Vaccination تلقيح‌‌‌

variants‌Variantsالدتغتَات‌‌‌

 

 تحليل المدونة

 Transmissionالمصطلح دراسة

 بالعربية:

ىي‌انتقال‌العدوى‌عن‌طريق‌الذواء‌او‌من‌خلبل‌الرذاذ‌فان‌كان‌عن‌طريق‌الذواء‌الجسيمات‌الدقيقة‌تعلق‌في‌الذواء‌

من‌خلبل‌الرذاذ‌فعندىا‌سيصل‌‌وإذا‌كانشخص‌اخر‌ ابعد‌حيث‌لؽكن‌ان‌يتنفسها‌وتنتقل‌لدسافةلفتًة‌أطول‌

 .1او‌الدخاط‌الناجم‌عن‌السعال‌او‌العطس‌لعيتٍ‌شخص‌اخر‌او‌انفو‌او‌فمورذاذ‌اللعاب‌

En Français :  

Une maladie est dite transmissible lorsque le pathogène (virus, bactérie, 

champignons, etc.)  Qui la provoque se propage entre humains ou animaux
2
 

In English : 

In medicine, transmission is the passing of a disease from an infected individual 

or group to a previous  infected individual or group.
3
 

 المصطلح:تحليل 

نفس‌ىناك‌ يسل‌ووالسبب‌ان‌الذ‌اللغة‌الإلصليزية‌أصبحت‌عبارة‌عن‌"‌نقحرة‌"‌و‌عندما‌قمنا‌بتًبصتهانلبحظ‌ان‌

 t   smisj   /(trans.mis.sion) /ففي‌اللغة‌الفرنسيةعلى‌الدستوى‌الصوتي‌‌النطق

                                                           
1
HTTPS://WWW.MAREFA.ORG 

2
HTTP://GEOCONFLUENCES.ENS-LYON.FR/ 

3
HTTPS://WWW.SCIENCEDAILY.COM/ 

https://www.marefa.org/
http://geoconfluences.ens-lyon.fr/
https://www.sciencedaily.com/
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«transmission»بالنسبة‌للغة‌الالصليزية‌‌.تكتب‌على‌ىذا‌الشكلو‌‌تكتب‌على‌ىذا‌النحو‌/ s /وتنطق‌في‌

 «transmision» [trænzˈmɪʃ.ən]الحرف‌‌وزنالأختَ‌على‌‌وتنطق‌فيعلى‌وزن‌‌الاختَ

/ sh /،عندما‌نقوم‌بتًبصة‌الكلمة‌‌« transmission »تصبح‌"‌انتقال"‌العربية‌تتغتَ‌بساما‌لالذ‌اللغة‌‌

فمثلب‌ىناك‌بعض‌الحروف‌التي‌،الدستوى‌الصوتي‌‌من‌حيثسيختلف‌شكلها‌من‌حيث‌التًكيب‌و‌كيفية‌نطقها‌ف

قام‌الإلصليزي‌اذا‌ ها‌عدا‌غتَنا‌فمثلب‌حرف‌)ق(‌عندما‌لصده‌في‌الكلمات‌العربيةنطقالأجنبي‌‌متكلملللؽكن‌لا‌

 و‌غتَىا‌من‌الحروف‌في‌نطقها‌حيث‌سينطقها‌على‌وزن‌)ك(‌‌فسيجد‌صعوبةنطقها‌ب

 Charge viraleدراسة المصطلح 

 :بالعربية

فكلما‌زاد‌الحمل‌الفتَوسي‌لديك،‌زاد‌انتشار‌الفتَوس‌يشتَ‌مصطلح‌الحمل‌الفتَوسي‌إلذ‌كمية‌الفتَوس‌في‌الدم،‌

كمية‌فتَوس‌نقص‌وأيضا‌ىي‌‌1في‌نظامك.‌أما‌الالطفاض‌فقد‌يتسبب‌في‌قلة‌عدد‌الجسيمات‌الفتَوسية‌في‌الجسم

الدناعة‌في‌الدم.‌عندما‌يكون‌الحمل‌الفتَوسي‌مرتفعًا،‌ينتقل‌فتَوس‌نقص‌الدناعة‌البشرية‌بسهولة‌أكبر‌للآخرين.‌

 .2الأدوية‌من‌الحمل‌الفتَوسي،‌لكن‌الفتَوس‌لا‌لؼتفي‌بسامًا‌تقللف

En Français :  

La charge virale est la quantité de virus présent dans le sang circulant. Mesurer 

la charge virale permet d'évaluer la sévérité de l'infection et l'efficacité des 

traitements contre le VIH
3
 

  

                                                           
1
HTTPS://ARABIC.RT.COM/TECHNOLOGY/ CONSULTE LE 08 - 06 – 2022 A 15 :54 

2
HTTPS://WWW.ZANZU.NL/AR/  VU LE 08 - 06 – 2022 A 15 :54 

3
HTTPS://WWW.SIDA-INFO-SERVICE.ORG/ CONSULTE 08 – 06 – 2022 A 16 :00 

https://arabic.rt.com/technology/
https://www.zanzu.nl/ar/
https://www.sida-info-service.org/
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In English :  

Viral load refers to the amount of virus in an infected person’s blood. This is 

expressed as the number of viral particles in each milliliter of blood
1
 

 كالاتي:العاملتُ‌بالدخبر‌وىو‌‌‌أحدىذا‌الدصطلح‌برصلنا‌على‌تفستَ‌من‌‌وبخصوص‌تربصة

Et il y a ceux qui se posent des questions sur le nom du terme médical, pourquoi 

l'appelle-t-on charge virale et ce n'est pas une charge viruse ? Bien que lorsque 

nous avons traduit le terme médical en arabe, il est devenu زًم فٍزوطً  .  

Donc peut-on appeler le terme charge virale ou bien charge virus  ?  

Et avec cela, j'ai interrogé un expert de la santé à ce sujet, et sa réponse a été 

comme ceci « charge viral ou charge virus sont pareils mais mieux de dire 

charge virale , et il m'a dit que c’est la quantité de virus porté par patient(e) et il 

m'a donné un exemple le test ADN ( arn ) de virus charge négativement est se lie 

avec des protéines chargées positivement c’est pour ça on dit charge virale élevé 

ou basse
2
 

  

                                                           
1
HTTPS://WWW.NEWS-MEDICAL.NET/ CONSULTE LE 08 – 06 – 2022 A 16 :00 

 
2

 " EL YOUSR" انتسانٍم يخثز يٍ الأطثاء أزذ خطاب

https://www.news-medical.net/
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 المصطلح:تحليل 

لذما‌نفس‌"‌viral الذ‌اللغة‌الإلصليزية‌وجدنا‌كلب‌الكلمتتُ‌"Charge viraleعندما‌قمنا‌بتًبصة‌مصطلح‌

لشا‌يعتٍ‌ان‌ىذا‌التحليل‌ىو‌عبارة‌عن‌"‌مصطلح‌مقابل‌"‌اذن‌يوجد‌تكافؤ‌شكلي‌و‌الدعتٌ‌أيضا‌موجود‌‌،لفظ‌ال

عندما‌قمنا‌بتًبصتو‌الذ‌اللغة‌الفرنسية‌و‌الإلصليزية‌‌الحمل‌الفتَوسي""‌بالنسبة‌للتًبصة‌الذ‌اللغة‌العربية‌فان‌مصطلح‌

 Viralو‌في‌اللغة‌الإلصليزية‌‌charge virusاو‌Charge viraleلؽكننا‌ان‌نقول‌في‌الفرنسية‌ راينا‌انو

loadاو‌Virus loadلكن‌الإجابة‌عادة‌ما‌تكون ةصحيحإجابة‌ولعا‌الاثنان‌بحد‌ذاتهما‌‌Charge 

viraleاو‌‌Viral loadيرتبط‌الحمض‌النووي‌و‌ىذا‌ناتج‌لكمية‌الفتَوس‌الذي‌لػملو‌الانسان‌مثال‌

‌Charge viraleببروتينات‌موجبة‌الشحنة‌لذذا‌سمي‌ب‌‌arn))‌الشحنة‌الفتَوسي‌سالب

 Prélèvement nasal المصطلح:دراسة 

 بالعربية:

اختصاصي‌الرعاية‌الصحية‌أنبوبًا‌رفيعًا‌ومرنًا‌توجد‌في‌طرفو‌قطعة‌‌الحلق،‌يدُخلىي‌عبارة‌عن‌مسحة‌الانف‌او‌

الأنف،‌أو‌لؽسح‌الجزء‌الخلفي‌من‌الحلق‌بالدسحة‌لجمع‌عينة‌من‌الدخاط.‌وقد‌لغعلك‌ىذا‌الإجراء‌‌قطن‌داخل

 1تشعر‌بالانزعاج‌إلذ‌حد‌ما

En Français :  

Il s'agit du prélèvement de référence, il consiste à introduire l'écouvillon dans la 

narine jusqu'au nasopharynx et récupérer autant de cellules que possible par 

légère rotation de l'écouvillon.
2
 

  

                                                           
1
HTTPS://WWW.MAYOCLINIC.ORG CONSULTE LE 25/05/2022 A 11 :25 

2
HTTPS://WWW.CERBALLIANCE.FR CONSULTE LE 08 /06/2022 A 17 : 00 

https://www.mayoclinic.org/
https://www.cerballiance.fr/
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In English : 

A nasal swab, is a test that checks for viruses and bacteria that cause respiratory 

infections.
1
 

 :تحليل المصطلح

ىذا‌على‌حسب‌اللغة‌التي‌ترجم‌‌طريقة‌الكتابة‌ووأيضا‌في‌ ك‌تغتَ‌في‌النطقراينا‌انو‌على‌الدستوى‌الصوتي‌ىنا

"مسحة‌الانف‌"‌و‌ىي‌)‌تصبح‌اللغة‌العربية‌  فيو‌Nasal swabمنها‌و‌اليها‌"‌فمثلب‌في‌اللغة‌الإلصليزية‌نقول‌

 « اخد‌عينة‌من‌الانف‌للكشف‌عن‌فتَوس‌كورونا(وفي‌اللغة‌الفرنسية‌تكتب‌بهذه‌الطريقة

« Prélèvement nasalكل‌مصطلح‌و‌لو‌‌"مصطلح‌و‌مقابلو"ىي‌عبارة‌عن‌ذه‌التًبصة‌يعتٍ‌ان‌ىلشا‌‌(

فإننا‌م‌الكلمة‌يقسقمنا‌بتعندما‌‌يضاأ(‌أي‌انتقالا‌من‌لغة‌الذ‌أخرى‌لتبيان‌مراد‌الدتًجم‌الأجنبية مقابل‌في‌اللغة

‌لإلصليزية‌أصبحتاعندما‌قمنا‌بتًبصتها‌من‌اللغة‌الفرنسية‌الذ‌اللغة‌Nasal امرا‌اخر‌الا‌و‌ىو‌ان‌كلمة‌استنتجنا

بالنسبة‌فهنا‌لصد‌ان‌النطق‌سليم‌وواضح‌‌طريقة‌كتابتها‌او‌نطقها‌لد‌تتغتَ‌من‌خلبلفهي‌عبارة‌عن‌"‌نقحرة‌"

 بدعرفة‌حروف‌اللغة‌الدنقحر‌منها.‌للجميع‌دون‌التقيد‌يتاح‌نطقهاللكلمة‌حيث‌

 Vaccinationدراسة المصطلح 

 بالعربية:

حقن‌جسم‌غريب‌)الذي‌ىو‌اللقاح(‌في‌جسم‌الإنسان‌من‌أجل‌بضايتو‌التلقيح‌ىو‌إجراء‌وقائي‌يقوم‌على‌

على‌شكل‌بكتتَيا‌أو‌فتَوس‌تعرض‌لعدة‌عوامل‌فيزيائية‌أو‌كيميائية‌سريعة‌‌أيضا‌ىو‌والوقاية‌من‌بعض‌الأمراض

 طريق:الانفعال‌من‌أجل‌إضعاف‌قدرتها‌على‌إنتاج‌الدرض.‌وىو‌يؤخذ‌إما‌عن‌

 الفم‌

                                                           
1
HTTPS://MEDLINEPLUS.GOV CONSULTE LE 08/ 06/ 2022 A 17 :30                  

https://medlineplus.gov/viralinfections.html
https://medlineplus.gov/bacterialinfections.html
https://medlineplus.gov/
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 الحقن‌

على‌برفيز‌مناعة‌الجسم‌وتشجيعو‌من‌أجل‌إنتاج‌مضادات‌الأجسام،‌وبالتالر‌الوقاية‌من‌كما‌يعمل‌اللقاح‌

 1الأمراض.

En Français :  

Le vaccin a pour effet de stimuler la production d'anticorps spécifiques contre le 

virus ou la bactérie responsable de la maladie, ce qui nous protège si notre corps 

rencontre par la suite ce microbe. Chaque vaccin renforce donc les défenses 

immunitaires contre les infections qu'il cible.
2
 

In English :  

Vaccination : The act of introducing a vaccine into the body to produce 

protection from a specific disease.
3
 

 المصطلح:تحليل 

حيث‌نقلنا‌الحروف‌من‌اللغة‌حرفي("وجدنا‌انو‌عبارة‌عن‌"‌نقحرة‌)‌نقل‌ىذا‌الدصطلح‌‌و‌برليل‌عندما‌قمنا‌بتًبصة

ما‌عدا‌‌,"‌اللغة‌الإلصليزية‌"‌و‌ذلك‌وفقا‌لدعيارىا‌الكتابي‌الذدف‌في‌اللغة‌الدصدر‌"‌اللغة‌الفرنسية‌"‌الذ‌ما‌يقابلها‌

في‌اللغة‌ « transcription phonétique »فمثلب‌عندما‌نقوم‌بالكتابة‌الصوتية‌‌نطقها‌الذي‌تغتَ

ما‌بالنسبة‌للغة‌أ‌،/s/‌على‌وزنالأختَ‌في‌و‌تنطق‌‌/   vak.si.na.sj/الفرنسية‌تكتب‌بهذه‌الطريقة‌

و‌تنطق‌على‌صوت‌‌ /væksɪˈneɪʃənˌ/(vak·suh·nay·shnىذا‌الشكل‌)الإلصليزية‌فتكتب‌على‌

/sh/،الدصطلح‌ينتمي‌الذ‌"‌ىذا‌ان‌نلبحظ‌ف"‌تلقيح‌"‌‌لا‌وىو‌مصطلحأ‌العربيةاللغة‌تًبصة‌الذ‌الو‌فيما‌لؼص‌

‌الدعجم".

                                                           
1
HTTPS://SEHATI.GOV.MA/AR CONSULTE LE 25/05/2022 A 12 : 00 

2
HTTPS://WWW.DOCTISSIMO.FR/ CONSULTE LE 08/06/2022 A 17 :50 

3
HTTPS://WWW.CDC.GOV CONSULTE LE 08/06/2022 A 18 :00 

https://sehati.gov.ma/ar
https://www.doctissimo.fr/
https://www.cdc.gov/
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 protéineالمصطلح: دراسة 

 :بالعربية

وىي‌بدثابة‌الدكون‌الذيكلي‌الرئيسي‌‌البروتينات‌ىي‌مواد‌برتوي‌على‌النيتًوجتُ‌وتتكون‌من‌الأبضاض‌الأمينية،

البروتينات‌لإنتاج‌الذرمونات‌والإنزلؽات‌وىيموغلوبتُ‌كما‌يتم‌استخدام‌للعضلبت‌والأنسجة‌الأخرى‌في‌الجسم.‌‌

 1الدم،‌ولؽكن‌استخدامها‌أيضا‌مصدرا‌للطاقة،‌ومع‌ذلك‌فهي‌ليست‌الخيار‌الأساسي‌للطاقة‌في‌الجسم.

En Français :  

Une protéine est une macromolécule biologique composée par une ou plusieurs 

chaîne(s) d'acides aminés liés entre eux par des liaisons peptidiques
2
 

In English : 

A proteins a naturally occurring, extremely complex substance that consists of 

aminoacidresidues joined by peptide bonds. Proteins are present in all living 

organisms and include many essential biological compounds such as enzymes, 

hormones, and antibodies.
3
 

 المصطلح:تحليل 

حيث‌لد‌لصد‌(‌التًبصة)أسلوب‌من‌أساليب‌‌وىو‌"‌اقتًاض"‌عبارة‌عن‌قمنا‌بتحليل‌الدصطلح‌وجدنا‌انو‌بعد‌ان‌

الفرنسية‌الذ‌اللغة‌الإلصليزية‌و‌قمنا‌ببعض‌ من‌اللغة‌اقتًضنا‌الدصطلحفالذدف‌"‌اللغة‌"‌مقابلب‌للمصطلح‌في‌

يبقى‌ىناك‌عامل‌يزيد‌من‌حيوية‌وثراء‌انو‌الا‌و‌بالرغم‌من‌ىذا‌،الصرفي‌و‌الديزان‌التعديلبت‌على‌مستوى‌النطق‌

الحروف‌‌نقلناللتًبصة‌الذ‌اللغة‌العربية‌فان‌مصطلح‌"‌بروتتُ‌"‌ىو‌عبارة‌عن‌"‌نقحرة‌"‌حيث‌ ما‌بالنسبةأ، اللغة

                                                           
1
HTTPS://WWW.ALJAZEERA.NET/ CONSULTE LE 09/06/2022 A 00 : 52                                         

2
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3
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‌لقدف‌،حرف‌بحرفومبادلة‌كل‌لغتتُ‌بتُ‌ و‌تباينتقابلؤ‌،أيمن‌اللغة‌الدصدر‌الذ‌اللغة‌الذدف‌)‌اللغة‌العربية‌(

‌.و‌الدكتوبلتوسط‌بتُ‌الدنطوق‌نا‌احاول

 hospitalisationدراسة مصطلح 

 :بالعربية

فالدستشفى‌ىي‌تلك‌الدؤسسة‌العلبجية‌الدسؤولة‌عن‌ ،ضرامنوع‌من‌الاي‌غالبًا‌ما‌يكون‌الاستشفاء‌ضروريًا‌لا

التي‌ ،ولشرضات‌وأجهزة‌طبيةيتكون‌من‌أطباء‌تقديم‌الرعاية‌الصحية‌للمرضى‌من‌خلبل‌طاقم‌متخصص‌طبي‌

 1.تشكل‌جزءا‌حيويا‌من‌خدمات‌الصحة‌العامة

En Français :  

C’est-à-dire de faire entrer quelqu'un dans un établissement hospitalier afin qu'il 

soit pris en charge pour un mal, ou une maladie dont il souffre
2
 

In English : 

The act or process of hospitalization if The pain persists for two days or more, 

and this requires hospital treatment .
3

 

 المصطلح:تحليل 

ففي‌ " صياغةإعادة "ىياللغتتُ‌‌الذ‌كلتي‌ hospitalisationان‌تربصة‌الكلمة‌‌رأيناعندما‌قمنا‌بالتحليل‌

تكتب‌على‌ىذا‌الشكل‌وفي‌اللغة‌الفرنسية‌/hɒspɪt(ə)lʌɪˈzeɪʃ(ə)nˌ/ىكذا‌‌الإلصليزية‌تكتباللغة‌

/ s.pi.ta.li.za.sj   /مستخدمتُ‌كلمات‌‌"الدصطلح‌صياغة بإعادة»فنقوم‌العربية‌انتقلنا‌الذ‌اللغة‌‌واما‌إذا

                                                           
1
VU HTTPS://WWW.FEEDO.NETLE 09-06-2022 A 01 :25 

2
HTTPS://WWW.LINTERNAUTE.FR (DICTIONNAIRE FRANÇAIS) CONSULTE LE 09/06/2022 A 01 :30 

3
VU HTTPS://WWW.MERRIAM-WEBSTER.COM CONSULTE LE 09/06/2022 A 01 :41 

https://www.feedo.net/
https://www.linternaute.fr/
https://www.merriam-webster.com/
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‌Le Nouveau Lettreفي‌قاموس‌‌.‌جاء"التًبصة‌"‌العلبج‌في‌الدشفىصبح‌تلدون‌تشويو‌الدعتٌ‌خاصة‌

‌إعادة‌

‌لينتقلأولا،‌ىي‌استعمال‌تراكيب‌ومفردات‌لمحتوى‌النص‌الأصلي‌ويكون‌ذلك‌في‌لغة‌النص‌الاصلية‌و‌الصياغة‌

بعدىا‌لعملية‌إعادة‌صياغة‌أخرى‌من‌اللغة‌الاصلية‌الذ‌اللغة‌الدستهدفة‌بإلغاد‌مقابلبت‌ومكافئات‌للمفردات‌

‌.1وكتب‌النحو‌والصرف‌وكذا‌قواميس‌الالفاظ‌الدرادفةوالتًاكيب‌في‌استعمال‌القواميس‌الدزدوجة‌

بتلخيص‌مضمون‌النص‌ يقوم‌فيو‌الدتكلمعلى‌انها‌نشاط‌فعلي‌لإعادة‌الكتابة‌ويعرف‌فوكس‌إعادة‌الصياغة‌

 2(1996-491-505الأصلي‌في‌صورة‌نص‌اخر)فوكس‌في‌لوبيل‌

 Service covidالمصطلحدراسة 

  بالعربية:

‌91-الدرضى‌الدصابتُ‌بالتهاب‌الجهاز‌التنفسي‌أو‌الدشتبو‌إصابتهم‌بأعراض‌متوسطة‌من‌كوفيد‌ىو‌مركز‌لاستقبال

‌وعلبج‌الأشخاص الرعاية‌التمريضية والدختصتُ‌بتقديمفهناك‌يقومون‌الأطباء‌‌الذين‌لػتاجون‌إلذ‌العناية‌الدركزة‌الذ

 .3العدوى‌والدكافحة‌منبالفتَوس‌للوقاية‌الدصابتُ‌

En Français :   

Service covid est un annexe qui réceptionne et traite les malades atteint de 

covid. Ce service établie un suivi médicale par le biais des analyses du sang ; de 

la salive également pour suive l’évolution des maladies avec prescription du 

traitement nécessaire de la maladie virale (covid. ce suivi médicale permet au 

                                                           
1
LE NOUVEAU LITTRE, EDITION 2006, EDITIONS GARNIER (DICTIONNAIRE) 

2
LE BEL E, (9116), « LA PARAPHRASE DANS LA PRATIQUE ET L’ENSEIGNEMENT DE LA TRADUCTION » IN 

TRADUIRE (491505) 
3
 VU HTTPS://WWW.MSF.ORG/AR CONSULTE LE 05-06-2022 A 14 :06 

https://www.msf.org/ar
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personnelle médicale de cerner ce virus pour stopper ce l’évolution et sa 

contagion   

In English : 

The Covid service is an accessory that receives and treats Covid disease. This 

service provides medical follow-up through specialized doctors in infection 

control, where their work is based on protecting their patients and employees 

(preventive measures - such as conducting tests to detect the Corona virus and 

providing oxygen and necessary medicines) as well as health awareness
1
 

 المصطلح:تحليل 

نو‌عبارة‌عن‌"‌لزاكاة‌تركيبية‌"‌أعلى‌‌"والعربيةالإلصليزية‌"لغتتُ‌نرى‌ىذا‌الدصطلح‌من‌خلبل‌تربصتو‌في‌كلتا‌ال

 قد‌قمنا‌خاص‌من‌الاقتًاض‌ومن‌خلبلوفهي‌نوع‌(claque de structure)وبالفرنسية‌يطلق‌عليها‌

اللغة‌ في فمثلب،((service covidالا‌وىو‌ للمصطلح‌الدركبالحرفي‌‌وقمنا‌بالنقلتًكيبية،‌الصيغة‌القراض‌بإ

من‌فهذه‌تعتبر‌تربصة‌حرفية‌للتعبتَ‌" خدمة كوفيد "صارت‌وفي‌اللغة‌العربية‌"covid serviceالإلصليزية‌تصبح‌

‌اللغة‌الدصدر‌الذ‌اللغة‌الذدف.

 préventionالمصطلح دراسة 

 بالعربية:

الإصابة‌بالأمراض‌او‌خطار‌أىي‌الإجراءات‌التي‌يتم‌اتباعها‌في‌لرال‌الصحة‌العامة‌لوقاية‌الافراد‌كافة‌من‌

 لإصابات‌قبل‌حدوثها.ا

 

                                                           
1
 VU HTTPS://WWW.MSF.ORG/AR/ CONSULTE LE 05-06-2022 A 14 :06 
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En Français :  

La notion de prévention décrit l'ensemble des actions, et comportements qui 

tendent à éviter la survenue de maladies afin de maintenir et améliorer la santé. 
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In English : 

Listen to the pronunciation. (pree-VEN-shun) In medicine, actions are 

taken to reduce the chance of developing a disease or condition 

 المصطلح:تحليل 

ما‌عندما‌قمنا‌بدراسة‌الدصطلح‌وجدنا‌انو‌عبارة‌عن‌"‌نقحرة"‌ويقصد‌بها‌نقل‌الحروف‌حرفيا‌من‌لغة‌الذ‌أخرى‌

وتنطق‌في‌الأختَ‌على‌‌/   pʁev  s/ففي‌اللغة‌الفرنسية‌تكتب‌على‌ىذه‌الطريقة‌‌الصوتي،عدا‌المحتوى‌

‌،/sh/وتنطق‌على‌وزن‌‌/pruh·ven·shn/شكلال‌افتكتب‌على‌ىذما‌في‌اللغة‌الإلصليزية‌أ،/s/‌وزن

 وىنا‌نعتبرىا‌"تربصة‌معجمية"صبح‌"وقاية"‌أن‌الدصطلح‌قد‌تغتَ‌بساما‌حيث‌إللغة‌العربية‌ف‌وبالنسبة

(Traduction lexicale). 

 Pandémieدراسة المصطلح 

بأنو‌حالة‌انتشار‌لدرض‌معتُ،‌حيث‌يكون‌عدد‌حالات‌الإصابة‌أكبر‌لشا‌ىو‌متوقع‌في‌لرتمع‌لزدد‌‌الوباء‌عرفي

في‌‌الوباء‌أو‌مساحة‌جغرافية‌معينة‌أو‌موسم‌أو‌مدة‌زمنية.‌وىذا‌وفقا‌لتعريف‌منظمة‌الصحة‌العالدية.‌وقد‌لػدث

 1جغرافية‌لزصورة‌أو‌لؽتد‌في‌عدة‌دول،‌وقد‌يستمر‌لعدة‌أيام‌أو‌أسابيع،‌وربدا‌يستمر‌لسنواتمنطقة‌

En Français :  

Une pandémie qui se développe sur un vaste territoire, en dépassant les 

frontières. La définition qu’en donne l’OMS (Organisation mondiale de la santé) 

a varié à plusieurs reprises. 
2
 

  

                                                           
1
HTTPS://WWW.ALJAZEERA.NET CONSULTE LE 07-05-2022 A 17 :20 

2
HTTPS://WWW.DICTIONNAIRE-MEDICAL.FR CONSULTE LE 07 – 05 – 2022 A 18 :00 
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 نجانب انتطبيقيا  نثانثا انفصم
 

32 

In English : 

A disease prevalent throughout an entire country, continent, or the whole world.
1
 

https://www.dictionnaire-medical.fr/ 

 المصطلح:تحليل 

‌ولو‌مقابلوانو‌عبارة‌عن‌"‌مصطلح‌‌والعربية‌وجدناعندما‌قمنا‌بتًبصتو‌الذ‌اللغة‌الإلصليزية‌‌pandémieمصطلح‌

فالكتابة‌الصوتية‌تكون‌على‌ىذا‌الشكل‌‌«pandemic»"‌فمثلب‌في‌اللغة‌الإلصليزية‌تصبح‌

/pænˈdemɪk/‌‌"لشا‌يعتٍ‌انو‌عبارة‌عن‌تربصة‌اما‌بالنسبة‌للغة‌العربية‌فيتغتَ‌شكل‌الدصطلح‌ليصبح‌"‌وباء‌

 وامانةالدقصود‌بدقة‌نقل‌الدعتٌ‌أي‌لدتعلق‌بالدصطلح‌خد‌الدعتٌ‌الدعجمي‌اأ‌والذدف‌من‌ىذا‌ىومعجمية‌

  variantsدراسة المصطلح

مرتبطة‌بالطريقة‌التي‌تتكاثر‌بها‌ىذه‌‌الفتَوسات،يعد‌ظهور‌الدتغتَات‌بدرور‌الوقت‌عملية‌طبيعية‌في‌تاريخ‌

الكائنات‌الحية‌الدقيقة.‌تتكون‌الدادة‌الوراثية‌للفتَوس‌من‌لرموعة‌من‌الجزيئات،‌النيوكليوتيدات،‌تتماشى‌مع‌

مانة‌لإنتاج‌لغب‌أن‌ينسخ‌مادتو‌الجينية‌بأ‌الخلية،بعضها‌البعض‌في‌تسلسل‌دقيق‌للغاية.‌عندما‌يصيب‌الفتَوس‌

‌يدة.جزيئات‌فتَوس‌جد

لديها‌بروتينات‌)إنزلؽات(‌بذمع‌النيوكليوتيدات‌مع‌احتًام‌نفس‌تسلسل‌الدادة‌الوراثية‌‌الغاية،برقيقا‌لذذه‌

نوكليوتيد.‌وإذا‌ترُك‌ىذا‌الخطأ‌دون‌او‌نسيان‌فإن‌ىذا‌النظام‌يولد‌أحيانًا‌أخطاء‌مثل‌إضافة‌ذلك،ومع‌.الأصلية

‌2هور‌فتَوس‌لستلف‌قليلبً‌يسمى‌الدتغتَ.فإنو‌يؤدي‌إلذ‌"طفرة"‌لؽكن‌أن‌تؤدي‌إلذ‌ظ‌تصحيح،

  

                                                           
1
HTTPS://WWW.DICTIONARY.COMCONSULTE LE 07 – 05 2022 A 18 : 30 

2
HTTPS://WWW.FRM.ORG/ CONSULTE LE 07-06-2022 A 16 : 06 
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En Français :  

Variant est un nom masculin organisme qui se différencie des autres membres 

de la même espèce par des caractères mineurs 
1
 

In English :  

In microbiology and virology, the term "variant" refers to agene, protein, or 

virus with one or more mutations from their original structure
2
 

 المصطلح:تحليل 

والعربية"‌ىو‌عبارة‌‌الإلصليزية»الأخرى‌مقابلو‌في‌اللغات‌لو‌و‌«variants»ن‌مصطلح‌أفي‌الجدول‌الاتي‌نرى‌

حيث‌نقلنا‌الدصطلح‌نقلب‌حرفيا‌من‌اللغة‌الدصدر‌الذ‌اللغة‌الذدف‌ما‌عدا‌طريقة‌نطقها‌التي‌تغتَت‌‌عن‌"نقحرة"

بنفس‌الطريقة‌لكن‌نطقها‌يتغتَ‌‌اللغة‌الإلصليزية‌فتكتب‌اما‌في .jʁ/va/  حيث‌في‌اللغة‌الفرنسية‌تنطق‌ىكذا‌

ما‌في‌ألشا‌يعتٍ‌ان‌الدصطلح‌منحوت‌من‌كلمتتُ"‌‌/veuh·ree·uhnts /ˈveəriəntحيث‌يصبح‌

 تربصتو.تربصتها‌الذ‌اللغة‌العربية‌فانو‌عبارة‌عن‌"‌تربصة‌معجمية‌"‌أي‌اخد‌الدعتٌ‌الدعجمي‌للمصطلح‌و‌

                                                           
1
HTTPS://DICTIONNAIRE.LEROBERT.COM CONSULTE LE 07-06-2022 A 14 : 38 

2
HTTPS://WWW.LAROUSS.FR CONSULTE LE 07 – 06 – 2022 A 19 : 09 

https://fr.wiktionary.org/wiki/Annexe:Prononciation/fran%C3%A7ais
https://dictionnaire.lerobert.com/
https://www.larouss.fr/
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(‌التي‌تم‌بررير‌بها‌والفرنسية‌والإلصليزيةاللغات‌الثلبثة‌)العربية‌‌والاختلبف‌بتُقيامنا‌بحصر‌أوجو‌التشابو‌من‌خلبل‌

‌التالية:توصلنا‌الذ‌النتائج‌‌مدونتنا

 من‌خلبل‌التحليل‌التقابلي‌للمدونة‌ان‌ىناك‌أوجو‌تشابو‌واختلبف‌بتُ‌اللغات‌الثلبث.توصلنا‌ -

تتعلق‌بتأثتَ‌اللغة‌الفرنسية‌على‌كلتي‌خلصنا‌من‌خلبل‌برليلنا‌للمدون‌ان‌ىناك‌بعض‌الأخطاء‌اللغوية‌ -

 .الدستوى‌الصوتي‌الاختلبف‌علىأيضا‌)الإلصليزية‌والعربية(و‌اللغتتُ‌

ان‌اللغة‌العربية‌ىي‌لغة‌استهلبكية‌تستقبل‌مصطلحات‌أجنبية‌وبزتلف‌عن‌اللغة‌الفرنسية‌والإلصليزية‌ -

ىذه‌‌الأجنبي.‌وفيا‌في‌طبيعتها،‌لشا‌يعتٍ‌أننا‌واجهنا‌صعوبة‌في‌إلغاد‌الدصطلح‌الدكافئ‌للمصطلح‌وغتَى

 ،‌ىل‌يصبح‌الباحث‌العربي‌في‌نفس‌مقام‌الباحث‌الأجنبي؟الحالة

الغتُ،‌فليس‌لذا‌والعتُ‌و‌الخاء‌لدستويات‌اللغوية‌كأصوات‌الحاء‌و‌للغة‌العربية‌اختلبفات‌بنيوية‌كثتَة‌على‌ا -

‌.أو‌الفرنسية‌الإلصليزيةمقابل‌في‌

من‌الذي‌لؽكن‌استخدامو‌الدصطلحات‌و‌الدتخصصة‌في‌الدعاجم‌العربية‌العلمية‌‌ضرورة‌الاضطلبع‌على -

‌اجل‌التعبتَ‌عن‌الدفهوم‌العلمي.

الذ‌ذلك‌ينبغي‌اضافة‌إضافة‌‌وإتقان‌لغاتها،ن‌التًبصة‌عملية‌تواصلية‌شيقة‌وجب‌الالدام‌بجميع‌عناصرىا‌إ -

الا‌ان‌‌.ند‌التقابل‌بتُ‌اللغة‌الفرنسية‌والإلصليزية‌والعربيةبعض‌التقنيات‌الدساعدة‌في‌الفهم‌والنقل‌ع

بعلم‌التًبصة‌حتى‌يتفادى‌بصفة‌نهائية‌استهلبك‌الباحث‌العربي‌لغب‌عليو‌اتقان‌لرال‌البحث‌الدتعلق‌

الأختَ‌يؤثر‌سلبا‌على‌اللغة‌العربية،‌وبالتالر‌لغدر‌بي‌القول‌ان‌ىذا‌المجال‌‌الدصطلح‌الأجنبي‌طالدا‌ىذا

.بقي‌دائما‌إشكالية‌مع‌خضع‌الباحث‌العربي‌الذ‌شروط‌الباحث‌الأجنبي



 

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

 مكتبة البحث
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 المراجع باللغة العربيةائمة ق

 وانفهظفح اَداب( ج) انمظى 19 انعذد ،92 انًدهذ والإَظاٍَح الاختًاعٍح نهذراطاخ الاكادًٌٍح/  تهماطًً.  ذ خثاٌهً. ب. 

 وانتزخًح نهذراطاخ طلاص دار: ديشك(. 9 انًدهذ) وانتعزٌة وانًصطهر انتزخًح فً دراطح(. 9191) انخىري شسادج 

 .وانُشز

 وانفهظفح اَداب( ج) انمظى 19 انعذد ،92 انًدهذ والإَظاٍَح الاختًاعٍح نهذراطاخ الاكادًٌٍح/  تهماطًً. ذ خثاٌهً. ب. 

 (الاطثاٍَح عٍ يتزخى تسث) انتزخًح فً وَظزٌته اَذرٌهفٍذوروَف. انعايزي شهاب سٌذ 

 9161 نثُاٌ. الإطلايً انعزتً انعهًً انًدًع. 3ط. هاروٌ محمد انظلاو عثذ تسمٍك. 9ج انسٍىاٌ كتاب. اندازظ 

 2119. تغذاد. انثمافٍح انشؤوٌ دار. انسٍىاٌ فً ارططى يٍ اندازظ َمىل. انسة أتى خهٍم. د 

 ٍانعزتٍح انى الإَدهٍشٌح انهغح يٍ انطثً انًصطهر تزخًح اشكانٍح. رضا محمد زىتاد. عٍظى طعذوٌ ت. 

 2191-92-22-انًٍٍ-(ويعاًَ يصطهساخ لظى) انعهًً انثسث يُاهح يصطهساخ- انظفزي زظٍٍ اندثار عثذ 

 المراجع باللغة الفرنسيةائمة ق

 Bell, R, t. (1991) translation and translating . London and New York : longman 

 LE NOUVEAU LITTRE, édition 2006, éditions Garnier (dictionnaire) 

 Le Bel E, (9116), « La paraphrase dans la pratique et l’enseignement de la traduction » in 

Traduire (491505) 

 الإلكترونيةالمواقع 

  Mobt3ath1@gmail.comالأكادًٌٍح الاطتشاراخ و نهذراطاخ يثتعث 

 وانتطىٌز ًًانعه نهثسث انىفاق أكادًٌٍح   https://wefaak.com/  

 https://mobt3ath.com/ الأكادًٌٍح الاطتشاراخ و نهذراطاخ يثتعث 

 https://acfe-s.com/  

 https://www.marefa.org  

 http://geoconfluences.ens-lyon.fr/  

 https://www.sciencedaily.com/  

 https://arabic.rt.com/technology/  

 https://www.zanzu.nl/ar/  

 https://www.sida-info-service.org/   

 https://www.news-medical.net/   

 https://www.mayoclinic.org  

 https://www.cerballiance.fr  

 https://medlineplus.gov                  

https://wefaak.com/
https://mobt3ath.com/
https://mobt3ath.com/
https://acfe-s.com/
https://www.marefa.org/
http://geoconfluences.ens-lyon.fr/
https://www.sciencedaily.com/
https://arabic.rt.com/technology/
https://www.zanzu.nl/ar/
https://www.sida-info-service.org/
https://www.news-medical.net/
https://www.mayoclinic.org/
https://www.cerballiance.fr/
https://medlineplus.gov/
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 https://sehati.gov.ma/ar  

 https://www.doctissimo.fr/  

 https://www.cdc.gov  

 https://www.aljazeera.net/                                      

 https://www.techno-science.net                           

 https://www.britannica.com                     

 https://www.feedo.net  

 https://www.linternaute.fr (dictionnaire français) 

 https://www.merriam-webster.com   

 https://www.msf.org/ar/  

 https://www.dictionnaire-medical.fr  

 https://www.dictionary.com  

 https://www.frm.org/  

 https://dictionnaire.lerobert.com  

 https://www.larousse.fr 
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https://www.feedo.net/
https://www.linternaute.fr/
https://www.merriam-webster.com/
https://www.msf.org/ar/
https://www.dictionnaire-medical.fr/
https://www.dictionary.com/
https://www.frm.org/
https://dictionnaire.lerobert.com/
https://www.larousse.fr/


 

 

 الملخص:

بدا‌أننا‌.الدعلومات‌وتبادل‌الأفكار‌والآراء‌ولنقل،‌وحضارات‌الأمملقد‌غدت‌التًبصة‌وسيلة‌لنقل‌ثقافات‌

ية‌والاجتماعية‌نعيش‌في‌أزمة‌عالدية‌تداخلت‌فيها‌أوراق‌القوى‌العظمى،‌وىذا‌سيغتَ‌حتماً‌الخريطة‌الاقتصاد

،‌والعمل‌Covid 19لذلك‌سعى‌العديد‌من‌الباحثتُ‌إلذ‌بصع‌الدصطلحات‌التي‌ارتبطت‌بـ‌‌.والسياسية‌للعالد

على‌منحهم‌مفهومًا‌وتربصتو‌إلذ‌لغات‌العالد،‌وإنشاء‌قواميس‌لذم،‌كما‌قدمت‌العديد‌من‌الدول‌معلومات‌حول‌

‌الوباء‌بعدة‌لغات.‌

‌الخطاب‌الطبي‌‌–توليد‌الدصطلح‌‌–علم‌التًبصة‌–التًبصة‌‌–علم‌الدصطلح‌ :الكلمات المفتاحية

Abstract : 

Translation has become a means of transmitting the cultures and civilizations of nations, 

transferring information and exchanging ideas and opinions. Since we live in a global crisis in 

which the papers of the great powers overlap, and this will inevitably change the economic, 

social and political map of the world. Therefore, many researchers have sought to collect the 

terms that have been associated with Covid 19, and work to give them a concept and translate 

it into the languages of the world, and create dictionaries for them, as Many countries have 

provided information about the epidemic in several languages. 

Résumé : 

La traduction est devenue un moyen de transmettre les cultures et les civilisations des 

nations, de transférer des informations et d'échanger des idées et des opinions. Puisque nous 

vivons dans une crise mondiale dans laquelle les papiers des grandes puissances se 

chevauchent, et cela changera inévitablement la carte économique, sociale et politique du 

monde. Par conséquent, de nombreux chercheurs ont cherché à collecter les termes qui étaient 

associés à Covid 19, travailler pour leur donner un concept et le traduire dans les langues du 

monde, et créer des dictionnaires pour eux, car de nombreux pays ont fourni des informations 

sur l'épidémie dans plusieurs langues. 


